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ut@SAB
tXx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

note@SAB

TC

Phonetic
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

Phonetic
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

note@SAB
TC

Phonetic
TC

nee mi nilam gurun

nee mi nilam gurun

My name is Nimal Gurung.
T A few e ar
00:00:18.610 - 00:00:20.600

noe lo talo nai nas natse

noe lo talo nai nas natse

I am in my sixties. I am from Nace village.

T IET T AT | A S AT BT

The age in Gurung is counted on the basis of name of different
animals.

00:00:21.020 - 00:00:25.030

nadze
00:00:21.020 - 00:00:25.030

toso no tsu timan nassari timan nassrpe

to9so no tsu timan naseri timan naserpe

Now I am in Timang village, of Timang village,
gfger w0 foaars wwr fodms: ST

00:00:25.060 - 00:00:27.690

nasarbe
00:00:25.000 - 00:00:27.690

gourisankar ni ma bi iskular na mastar lai tipu
gourisankar ni ma bi iskular na mastar lai tipu
I have been living in (Timan) being (working as) a teacher.

et Arerfas oo foeas 9o S99 g o

ni ma bi refers to Lower Secondary School
00:00:27.970 - 00:00:30.950

tibu
00:00:27.970 - 00:00:30.950



ut@SAB otari kemai depha khasi npoi kei

tx@SAB otori kemai depha khasi npoi kei

ft@SAB Having you people come here and requested,

ftn@SAB TR AUEEE A WL H qUEE®

TC 00:00:31.280 - 00:00:33.670

ut@SAB ke nepri anurodh 1ls si
tx@SAB ke nepri anurodh 1s si
ft@SAB having requested me,
ftn@SAB TUEgEd AT T

TC 00:00:33.750 - 00:00:35.080
Phonetic  aderi

TC 00:00:31.280 - 00:00:33.670

Loan anurodh anhurodh, katha.nep

TC 00:00:33.750 - 00:00:35.080 00:00:35.090 - 00:00:36.780
ut@SAB khe anurodh 1s si npai katha kri bisjd mo noai

tx@SAB khe snurodh 1s si npai katha kri bisjé mo noai

ft@SAB I have been telling you a story.

ftn@SAB TUTEgE S T TSl FAT A WaH g |

TC 00:00:35.100 - 00:00:38.400

Phonetic  bisjé, maibo

TC 00:00:37.650 - 00:00:39.950

Loan katha.nep
TC 00:00:37.650 - 00:00:39.950
ut@SAB katha bil maibo

tx@SAB katha bil maibo

ft@SAB I am trying to tell you a story.

ftn@SAB HT FHAT TGN AT g |

TC 00:00:38.420 - 00:00:39.940

ut@SAB toma tomanas kri mepairo

tx@SAB toma tomanas kri mepairo

ft@SAB Long back there was a village (they say).

ftn@SAB ufger afgem user T Wy ¥
TC 00:00:40.340 - 00:00:42.730



TC
Loan
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC
Phonetic
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

Phonetic
TC

Phonetic
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB

00:00:42.760 - 00:00:42.800
mabairo
00:00:41.400 - 00:00:42.830

adzu nasare mri kri mepairo
adzu nasare mri kri mepairo
There was a king (they say).
T ATSHT TIeT ST T@g <
00:00:43.330 - 00:00:45.340
adzu, mebairo
00:00:43.330 - 00:00:45.340

tsa mrie khlorme seri the
tso mrie khlorme seri the
In the bed of the king the lice
RURAEIEIERITIC T 3

00:00:45.6010 - 00:00:47.210 ©00:00:47.910 - 00:00:48.840

réisi tidimro a sei dzéi

réisi tidimro a sei dzéi

a louse sat there sticking (they say). The louse
fUT a8y | @ qETE ATE

00:00:50.580 - 00:00:53.320

mri rol tsini mdi dino the
mri rol tsini mdi dino the

The king already slept. He always

TS gia @ | 99 3
00:00:53.390 - 00:00:56.140
dzéi
00:00:50.580 - 00:00:53.320

dino
00:00:53.390 - 00:00:56.140

ko tsesi ti mobairo
ko tsesi tib mobairo
(the louse) sat there by sucking the blood.



ftn@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC
Phonetic
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

Phonetic
TC

Loan

TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC
Phonetic
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC
Phonetic
TC

ut@SAB
tXx@SAB

[T GIUT T8&l W@y L |
00:00:56.430 - 00:00:58.4600

adzu ko tsabai krameri

adzu ko tsabai krameri

While sucking (lit. eating) the blood
T TG G FEAT

00:00:58.630 - 00:01:00.970
adzu, tsoabai
00:00:58.630 - 00:01:00.970

tiro tsd pheri kope pipai pull kri khai

tiro tsd pheri kope pipsai puld kri khai

one day came a variety of insect called bed bug there.
s foq ®w 3gH 9= user R osmw

00:01:01.270 - 00:01:04.410

kobe bibai bull
00:01:01.270 - 00:01:04.410
pheri.nep
00:01:01.270 - 00:01:04.410

kope kope pipse bult kri khai

kope kope pipse bult kri khai

There came an insect called bed bug.

STH W el R oemr |

00:01:04.560 - 00:01:06.540
kobe kobe bibse
00:01:04.560 - 00:01:06.540

pull khepa mromni sei ta pi

pull khapa mromni sei ta pi

What the louse said to the bed bug is,
T smuawr SEmr e & oa=r (R

00:01:07.520 - 00:01:09.530

buld, khaba, bi
00:01:07.520 - 00:01:09.530

kjo akho kjé tseri khal ajo
kjo akho kjo tseri khal ajo



ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC
Phonetic
TC

Phonetic
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC
Phonetic
TC

Phonetic
TC

ut@SAB

"Don't come. You are not allowed to come here".
fadr wsms | far =gt swew utee |

00:01:09.600 - 00:01:11.460

kjo tsari khal ajo pi
kjo tsari khal ajo pi
(He) said, "You are not allowed to come here".
fadr gt smee 9EeT W= |

00:01:11.680 - 00:01:13.450

adzu dzune kopei ta pii
adzu dzune kopei ta pii
The bed bug said to him,
THATs IS AT |

00:01:13.860 - 00:01:15.590

pi
00:01:11.080 - 00:01:13.450

adzu, dzune
00:01:13.860 - 00:01:15.590

kjo khotapose satru khale
kjo khatopose satru khale
(the bed bug) said, "Whatever enemy comes here

fofers sea o s 9fe
00:01:16.530 - 00:01:18.780

nase khapose premse toai
nese khapose premse toai
in the evening as guests,
HIH AT AT AT
00:01:18.980 - 00:01:20.520
khataboe
00:01:16.530 - 00:01:18.780

khaboae
00:01:18.980 - 00:01:20.520

ali kjoé khal ajo bil ats tshjdb 1al kjdmu



tx@SAB ali kjoé khal ajo bil ats tshjd lal kjoému

ft@SAB you should behave well, you should not say, 'don't come'."
ftn@SAB el ffier sred g, W= ged, T T Y |

TC 00:01:20.650 - 00:01:23.940

ut@SAB rip 1ol kjom pisi tse kopjai pi

tx@SAB rip lal kjom pisi tss kopjai pi

ft@SAB The bed bug said, "You should behave well."
ftn@SAB TET TG T AT AT IgHA FAT |

TC 00:01:24.170 - 00:01:26.430

ut@SAB atesi na tin tiro

tx@SAB adesi ns tin tiro

ft@SAB Therefore one day

ftn@SAB TEN U UH faA

TC 00:01:26.780 - 00:01:28.070
Phonetic  rib, bisi, kobjai, bi

TC 00:01:24.170 - 00:01:26.430

ut@SAB kjoé nari til pino pisipi
tx@SAB kjo nari til pino pisipi
ft@SAB "Allow me to sit near you".
ftn@SAB foit a7 = 9 "9 9= |

TC 00:01:28.200 - 00:01:29.970
Phonetic  adesi

TC 00:01:26.780 - 00:01:28.070

Phonetic bisibi

TC 00:01:28.200 - 00:01:29.970

ut@SAB kopja tapesi tsori sei ta pii tamo

tx@SAB kopja tanesi tsoeri sei ta pii tamo

ft@SAB Having heard the bed bug's advice, the louse said,
ftn@SAB SR T AT T2t THTA gy AT |

TC 00:01:30.200 - 00:01:32.600

ut@SAB titid na kjé mui tiro tsdi
tx@SAB titin na kjé mui tiro tsai

ft@SAB "You may stay here for one night.



ftn@SAB T T oS UF faT us uq A7g |
TC 00:01:32.600 - 00:01:34.960
Phonetic  bii
TC 00:01:30.200 - 00:01:32.600
Phonetic  tidin
TC 00:01:32.600 - 00:01:34.960
Loan dzdi
TC 00:01:32.600 - 00:01:34.960
ut@SAB tipi mui tiro kjo tserd tido bi sibi
tx@SAB tini mui tiro kjo tsard tido bi sibi
ft@SAB He said, "You live here for one night'.
ftn@SAB ol U Od A a9 9; w Y 9 |
TC 00:01:35.120 - 00:01:37.180
Phonetic tido, bi, sibi
TC 00:01:35.120 -
00:01:37.180
ut@SAB agja kopjai ta bi
tx@SAB agja kopjai ta bi
ft@SAB What did the bed bug say after that ?
ftn@SAB T ISHA & WA,
TC 00:01:37.530 - 00:01:38.840
Phonetic agja, bi
TC 00:01:37.530 - 00:01:38.840
ut@SAB nee sansares prai sensare khlori khans khons duldii
tx@SAB nee sansars prai sensare khlori khans khons duldii
ft@SAB "I have travelled all over the world. I travelled to different
parts

of the world.
ftn@SAB For g 32, H@ETRT SreEe wAT HaT o |
TC 00:01:39.300 - 00:01:42.940
TC 00:01:39.300 - 00:01:42.940
Loan sonsara, duldii.nep
TC 00:01:39.300 - 00:01:42.940
ut@SAB tonatsoe tsate nai ko tsai



tXx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC
Phonetic
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC
Phonetic
TC

Loan
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
king,
ftn@SAB
TC
Phonetic
TC

Phonetic
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

tonatsoe tsate noi ko tsoi
I have suked blood of all kinds.
qe STl W AT @Y |
00:01:43.730 - 00:01:45.700
dzade
00:01:43.730 - 00:01:45.700

tora mrue ko nei atsadze

tora mrue ko nei atsadze

I have not sucked the blood of a king.
T TSR TG A @A

00:01:45.840 - 00:01:47.640
atsadze
00:01:45.840 - 00:01:47.640

tars
00:01:45.840 - 00:01:47.0640

tin tiro mrue ko tsal pino pi the

tin tiro mrue ko tsal pino pi the

(He) said, "Allow me to suck the blood of a king one day".
ar UF o TR WA wW 38 (997) 39 99T |

00:01:47.900 - 00:01:50.400

tin tiro no mrue ko tsemo pi
tin tiro no mrue ko tsemo pi
Saying I will suck the blood of a

A uF T T WA '@y wHT 993l |

00:01:52.110 - 00:01:53.950
bi
00:01:47.900 - 00:01:50.400

bi
00:01:52.110 - 00:01:53.950

sei tabi temo tin tiro tit kjoé mrué ko tsoto ti

sei tabi temo tin tiro tido? kjoé mrué ko tsado bi

the louse said, "Okay. You may suck the blood of the king one day."
TET AT, g | S fadier UF fem aemhr T @ter gy W |



TC

ut@SAB
tXx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC
Phonetic
TC

Phonetic
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

Phonetic
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

00:01:54.300 - 00:01:58.270

CHECK THIS ENTRY.
00:01:54.360 - 00:01:58.270

bi
00:01:59.510 - 00:02:00.830

mrue ko tsapom tsato
mrue ko tsapom tsato

tors sei ta pi

tors sei ta pi

What else did the louse say ?
JT ST F AT,

00:01:59.510 - 00:02:00.830

As for sucking, you suck the blood of the king.

TR [T G a@rs
00:02:01.010 - 00:02:02.800

tsabom tsado
00:02:01.010 - 00:02:02.800

mru rowdl tsimne
mru rowdl tsimne

(You should do this) only after the king sleeps.

T giaas afg
00:02:04.450 - 00:02:05.700

the khlor robne nartsijal tsibne tsa obi
the khlor robne nartsijal tsibne tsa obi
(He) said, "Suck after the king goes to bed and sleeps."

sadr fagmmr qav e =% ufg == 9= |

00:02:05.720 - 00:02:08.390

tei snurodh 1lsi obs thene
tei snurodh 1lai obs thene
Having requested him like this,

IS AT T AT SHATE |
00:02:08.550 - 00:02:10.420



Phonetic  robne, tsibne, obi

TC 00:02:05.720 - 00:02:08.390

ut@SAB adokja themai

tx@SAB adokja themati

ft@SAB then they

ftn@SAB Ty e

TC 00:02:11.710 - 00:02:12.940
Loan anurodh, aba.nep

TC 00:02:08.550 - 00:02:10.420

ut@SAB e... mru ropai apo pisi tsjopni lai thei

tx@SAB e... mru ropai apo pisi tsjopni lai thei

ft@SAB they watched the king (to know) whether the king had fell asleep.
ftn@SAB T, ST AT fF qad A9 IE gL AT

TC 00:02:13.210 - 00:02:16.240

Phonetic  robsi abo bisi tsjobni

TC 00:02:13.210 - 00:02:16.240

ut@SAB toso tsjoi mri arodze pheri toagali tjoe mri arodze

tx@SAB toso tsjoi mri arodze pheri toagali tjoe mri arodze

ft@SAB They saw. The king did not sleep. Then they saw. The king did not
sleep.

ftn@SAB gfger 247 | TS a9 | R usfgEET v | ST gaq |

TC 00:02:16.340 - 00:02:19.040

Phonetic  arodze, togali

TC 00:02:16.340 - 00:02:19.040

Loan pheri

TC 00:02:16.340 - 00:02:19.040
ut@SAB mri arotse we

tx@SAB mri arotse we

ft@SAB The king did not sleep.
ftn@SAB ST WIAT A, T |
TC 00:02:19.040 - 00:02:20.020

ut@SAB mrd rol anemne mai the ta bi



tXx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
rjai
tx@SAB
rjai
ft@SAB

ftn@SAB
TC

ut@SAB
tXx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB

mri rol anemne mai the ta bi
What did he say when the king did not sleep.
T A FAE afeg S9er F 9=,

00:02:20.440 - 00:02:22.420

mrli arob nibne bisi mrd arodzenu the mriie khlore jasi

mrd arob nibne bisi mri arodzenu the mrie khlore jasi

Thinking that the king would not sleep, he went to the king's bed.
TS oo BT AAY T o qwaT SRS 3 ol faagemT @ |

00:02:22.690 - 00:02:25.960

tshejai ko tsabilai ko tsaboi the

tshejai ko tsebilai ko tsaboi the

He began sucking the king.

(3 TNTEATE) TFT, T GE AWAT | IFS W @

00:02:26.050 - 00:02:28.330

ko tssbomnem thei

ko tsabomnem thei

As it sucked the blood, he
Tq @ls 39

00:02:28.730 - 00:02:30.280

mrie sats tha jowaé mrd tsei hor jai djaram tai tsjuigei bi hor
mrie sats tha jowaé mri tsei hor jai djarsm tai tsjuigei bi hor

the king knew this. The king immediately rose. He rose as to what
had bitten him.

TS AG AT AT | TS AT IBT AT | ST Kl 2Rl gl AT IS
00:02:31.270 - 00:02:35.410

rijai the sibai depha satd wi

rijai the siboai depha satd wi

He got up. He called all his soldiers.
ST | IEET UTEieE g9 FremEr |

00:02:35.610 - 00:02:37.630

sibai depha wi 1o noni ale tshekhai ta 1lai bisi



tXx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

sibai depha wi 1a neni ale tshekhai ta lai bisi
He called all of his soldiers. He said, "What happened ?"
a9 fquTEies aemr | F HeATS FEL T | F 9T G T

00:02:37.900 - 00:02:40.550

the wi
the wi
He called them.
Sgedrs Al |

00:02:40.720 - 00:02:41.600

agja sibai depha wi bageam nem hai

agja sibai depha wi bagem nem hai

While he was calling all of his soldiers,soldiers
Tty 99 fuEee ST @rsET

00:02:41.830 - 00:02:43.640

mae aba the khlori khan khano maibomnemai

mae aba the khlori khan khano mesibomnemai

(he) sought the thing now. As (they) were looking at his bed
gl A9 | SR [aGEET g SISAT Wiox SIial

00:02:43.730 - 00:02:46.480

kobjam debai tsalakh thjo mai

kobjam debai tsalakh thjo mei

(you see) the bed bug was very clever, and (therefore) he
3T AMfg =@m@, 3 AMfe

00:02:46.920 - 00:02:48.590

khad nure jai lowabai adokjam sem moina prala akhd
khad nure jai lowabai aodokjam sem moina prala akhd
hid under his cot (they say). Then the louse could not walk.
gre {T T THG | ety e 9 fa=r G a5 |

00:02:48.620 - 00:02:49.850 00:02:50.200 - 00:02:52.000

the mrie sirikhri rdi titibsi

the mrie sirikhri rdi titibsi

He stuck in the blanket (quilt) of the king.
RIBEASIEI R e a1 el e = A



TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
tXx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
tXx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

00:02:52.330 - 00:02:54.500

ado kja sipai depha mee kjardo tsa
ado kja sipai depha mee kjardo tsa
All of the soldiers sought the insect.
Ty a9 fAUREEEd SqEE g |

00:02:54.720 - 00:02:56.830

tsale meenimse the siraguri se jowaé

tsale moenimse the siraguri se jowaé

They found a louse in the quilt of the king.
TAT WISET IHAHT oA o1 A4E0

00:02:56.830 - 00:02:59.270

a seme sipai dephae sejae
a seme sipai deophae sejae
The soldiers killed the louse.

T qHErE fuEEEd " |
00:02:59.360 - 00:03:01.200
00:02:56.830 - 00:02:59.270

sojanemai djaram the sajai

sojanemai djaram the sajai

They killed the louse.

() " 9fyg w9 T sHAre (SEETE) "1

00:03:01.660 - 00:03:03.940
00:02:59.360 - 00:03:01.200

kobjamai djarem lowai semsi sjai

kobjamai djarem lowai semsi sjai

As for the bed bug, he was clever. They killed the louse.
I AME o TR o0 AT (A1) A

00:03:04.590 - 00:03:06.710

tsu kathai ta bil meeb bisjd

tsu kathai ta bil meeb bisjd

What the story is telling us is that
AT FATA & A @Iol AT

00:03:07.010 - 00:03:08.930



ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
tXx@SAB
ft@SAB

ftn@SAB
TC

ut@SAB
tXx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB

ftn@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

njoi tsjdbse ro senget ke 1al kjomo
njoi tsjdbse ro senget ke 1al kjomo
we should make friendship with good friends.

SIS THET AT G A T U |
00:03:09.180 - 00:03:11.230

atshdbse ronipri prals ate tshjdbse roniprige prals kjum bisi
atshdbse ronipri prals ate tshjdbse roniprige prals kjum bisi

We should not go around with bad friends. (He) said we should walk
with good friends.

AT A T fEE e | e A fEEE aw wem

00:03:11.430 - 00:03:14.830

tso kothae bil moebse td tsu d tali bisja

tso kathae bil moeboe ta tsu a tali bisja

What the story is telling is this because

T FATA A GISTRT FT I 2 feaee

00:03:15.110 - 00:03:16.550 00:03:16.670 - 00:03:17.830

adzu sei tshjdbse td bi the

adzu sei tshjdbse td bi the

the louse told Chim) the good thing. He (the bed bug on the other
hand)

T THT THT FL G947 | 59

00:03:18.090 - 00:03:20.890

mrd ko kjé arodzeno
mri ko kjoé arodzeno
before the king sleep (if you do this)
TTRT W fa agtasT

00:03:21.520 - 00:03:23.940

kjo ko tsasjd njo satd ssejamu njo satd simo

kjo ko tsasjd njo satd ssojamu njo satd simo

if you such the blood, (they) will kill us. We all will die.
ffter wra @ 99 g Haers ATEA, Wl 99 wel

00:03:24.210 - 00:03:26.870
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bisi the bina bino mrl nars atsi dzens the
bisi the bina bino mri nars atsi dzens the
Despite his (louse's saying) this (the louse) suck the blood,
AT IO ARGl v T[T AR A

00:03:26.900 - 00:03:28.440 00:03:28.510 - 00:03:30.200

ko tsem ko nai ko tsai

ko tsem ko nai ko tsai

he sucks the blood, sucked blood, ate blood.
T @, TG 1, TG @A |

00:03:30.410 - 00:03:32.570

adesi akhire dzai

adesi akhire dzei
Therefore, at the end

TET UL AT

00:03:32.630 - 00:03:34.090

kobe dzai badzai se dzé theru sajai

kobe dzai badzai se dzé theru sajai

the louse was alive, (the bed bug) made his friend die.
SgH AT d=AT, T AE IqHT AT ARAT |

00:03:34.430 - 00:03:37.250

adesi njo tshjdbs roseanget

adesi njo tshjdbs rosengst

Therefore, we (should) follow good friends.
TEA ZIT T AT q=9Tq

00:03:37.540 - 00:03:39.310

tshdbai roni prigei prols kjomu

tshdbai roni prigei prols kjomu

we should follow only with good friends.
THT AT w4 fEe U

00:03:39.510 - 00:03:41.110

atshjabse atsbose ro ni pri proals ats
atshjabse atsbse ro ni pri prals ats
(We) should not follow with the ones who are not good.



ftn@SAB
TC

ut@SAB
tx@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

AITET A AT R g
00:03:41.110 - 00:03:42.910

tsu kothae bil moebose td tsi

tsu kathae bil moebose td tsi

This is what the story is trying to tell us.
AT FATA T G [T TG 8T |

00:03:42.910 - 00:03:45.080




